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Editor’s Note

Socrates, a well-known philosopher in ancient Greek once quoted that “True knowledge exists in
knowing that you know nothing”. When we accept the fact that we need to read and understand more to gain
knowledge and escape from ignorance, then only we are in the same boat as Socrates. By all means, same
goes to writing as when we write something, simultaneously we gain more understanding and insights to the
area that we place our focus and concentration. It needed such courage and one bestowed by plentiful of
ideas so that we are able to provide the best writings to the readers out there. Writing needs utmost
commitments as well as ample intelligents, so that the idea disseminated in a creative way, avoiding dull and
boring conveyance methods.

From the start of the RISH journal, the publication team has just one intention, to spread knowledge
to the audiences out there. Now, the journal’s journey has already past six (6) years in the writing profession.
Never in our thoughts that we set our foot here, trying to be one of the best journal in the country. However,
deep inside our heart we reckon that we could be the best in supplying high impact journals to the readers out
there. In short, we are aiming to be the best although we still far away from the much-anticipated destination.

Let us go through all the five (5) articles provide eventful discussion and information to the readers
out there. The first paper tells us about the perspective and prospect towards current and future livelihood of
Bangkok generation Y. The author, Rawisara Chulerk then tries to explore the perspective and prospect of
Generation Y towards current and the next 30-year livelihood in Live-Work-Play dimensions. Based on the
study, Generation Y designs their lifestyle based on the concept of hedonism that referring to their goal of
pleasure.

The second paper will provide us with sufficient insights on the misuse of prescription drugs
cognitive enhancement among Iranian University students. The group of writers lead by Habeeb Abdulrauf
Salihu, intends to examine the misuse of such drugs whereby 1800 samples of data were analysed. The
outcome revealed the fact that adequate public concern shall be in tandem to intervene with the misuse of
drugs among Iranian university students.

Flying to our neighbours, the article is about the authors voice in selecting equivalences in the
translation into Malay of Raja Bilah and the Mandailings in Perak, Malaysia. For some scholars of translation
studies like André Lefevere, translation is a manipulation of some extrinsic factors such as ideology, dominant
poetics and patronage. Basically, this article attempts to study on the concept of patronage which was
introduced by Lefevere in the translation of a social history monograph from English into Malay which
affected the equivalent of lexical choices and the choices of translation procedures used in the work of
translation.

The fourth paper by Ananyawat Ratanawichai and Sasiphattra Siriwato is a case study about the
border patrol police in Chiang Rai province. The research has two objectives, as the first one is in line with
the establishment of the border patrol police which are upheld to prevent and suppress agains narcotics. The
second objective is proposing solution and recommendation in preventing and suppressing drug trafficking
network at the border’s vicinity. The research found that major problems and obstacles to combat drug
trafficking such as searching for news and intelligence, managing and administrating as well as coordination
with other organisation or agencies.
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It is important to know the latest changes or amendments made in the accounting world. That is why
the group of authors lead by Pandate Romsaitong doing a systematic review exploring the effect of and risk
mitigation methods surrounding the new IFRS 16. The new standard took effect in January of 2019 and
defines a non-cancellable period within a lease term. Several findings meted out here include: 1) High-profile
businesses were deemed to be most impacted; 2) IT tools are available but primarily relate to the effective
and accurate practice of accounting methods rather than impacts of regulation. Some businesses use
accounting method such as smoothing to create more advantageous reports; 3) Software and IT tools can aid
businesses in reducing administrative and human labor costs, along with other benefits.

The papers need to be read with full focus and concentration yet it demands a good understanding
by the audiences out there as they are produced with extra care and due diligence by the authors. Therefore,
no page shall be skipped or being ignored by the reader out there. By being meticulous and giving ample
level of concentration, then only we could gather a lot of information and knowledge, with this kind of in-
depth reading.

In a nutshell, that is why journals such as RJISH exist: to create a bridge for knowledge-seekers
(learners) with producers of knowledge (researchers). As the editorial team, we perceive this as our job:
sharing new knowledge, including alternative ways of understanding the complex issues that happen in our
daily life as well as on our societies in general.

We welcome your comments and, of course, your manuscripts. Links to our manuscript submission

site can be found at RISH Online Submission and Review System: https://rjsh.rsu.ac.th. We look forward to
hearing from you.

Sincerely,

) Wk _ Mv’v
Vg

Anek Laothamatas
Editor-in-chief
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Abstract

For some scholars of translation studies like André Lefevere, translation is a manipulation of some extrinsic
factors such as ideology, dominant poetics and patronage. Patronage in general refers to the power that can be exerted by
individuals, groups, institutions, a social class, a political party, publishers, the media, both newspapers and magazines
as well as larger television corporations which can further or hinder the reading, writing and rewriting of literature or in
this instance of translation work. Whereas patronage seems like an important social and literary phenomenon widely
discussed in various fields of the humanities and the social sciences, the concept of patronage which consequently touches
on the issue of the power of authors is rarely discussed, if any at all in the translation of English into Malay academic
writing. Hence, based on the methodology of descriptive, this article attempts to explore further on the concept of
patronage which was introduced by Lefevere in the translation of a social history monograph from English into Malay
which affected the equivalent of lexical choices and the choices of translation procedures used in the work of translation.

Keywords: Patronage, translation, ideology, power, Malay, Raja Bilah.

1. Introduction

Raja Bilah and the Mandailings in Perak:1875-1911 is one of many monograph series published by
Malaysian Branch of the Royal Asiatic Society (MBRAS) in 2003. This well-written monograph was written
by two admirable authors, Abdur- Razzaq Lubis and Khoo Salma Nasution. The story focused on Raja Bilah,
who was a Mandailing high aristocrat from the Nasution clan that became a ‘foreign Malay' who succeeded
his well-known uncle, Raja Asal as the leader of the Mandailings. The British appointed him as a leader, a
tax collector and gave him a lifetime opportunity to develop tin mines in the region of Papan, Perak, Malaysia.

This meaningful monograph gave its readers facts that are stuffed with the history of tin mining rush
in the late of 1800s as well as documented Raja Bilah's life and his extended family. It consists of 39 chapters
which was filled with photographs, drawings, letters that were written in Jawi (an Arabic-influenced Malay
script), old maps, mining surveys, permits and receipts. Hence, this piece of writing allowed the readers to
learn about the economy and social history of Malaysia particularly in Perak.

The target readers for the translated version of Raja Bilah and the Mandailings in Perak:1875-1911
are intellectual readers as well as general public particularly the adult readers. Therefore, the translation was
produced by using a documentary strategy introduced by Nord in 1997. However, due to several reasons that
will further be discussed in the chapter of analysis, the concept of patronage was applied in the translated
version.

2. Literature Review

Translation activities had gained many attentions and undoubtedly it is necessary in the view of
spreading the information, knowledge and ideas. According to Seong and Ean (2014, p.76) translation is one
of the sources that may influence the readers by its rich inputs which contains a variety of valuable knowledge
as well as the ability to create a cultural interaction within the source text and the target text. Besides, Bell in
Kang and Shunmugam (2014, p.194) also described that translators see themselves as a bridge between two
or more cultures, and that translation is a complex process where one uses a variety of strategies to convert
the source text into a target text. Translation, therefore, is crucial for the development of a country and social
harmony.
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By considering the target readers, the translation for such historical monograph as Raja Bilah and
the Mandailings in Perak:1875-1911, demands the translators to choose the best translation strategy and as
mentioned above, this translation used documentary strategy. According to Nord, documentary translations
commonly act as a text which reveals the original type of communication between the creator and recipient
of a source text. In other words, documentary translations produced a translation that retains the cultural
situational aspects of its source text. As Raja Bilah and the Mandailings in Perak:1875-1911 contains such
a valuable social history, thus documentary translation can be deemed as one of the most suitable strategies
as it allows the target readers to access the ideas and consequently preserve the facts included in the source
text.

Translation is not merely focused on the linguistic and cultural aspect. The ideology and the concept
of patronage are also considered in the production of translation. Lefevere (1992a, p.15) described patronage
as "something like the powers (persons and institutions) that can further or hinder the reading, writing and
rewriting of literature". Lefevere claimed that, translation is closely linked with authority, legitimacy and
power which are then related to the ideology framework. According to Lefevere (1992b, p.14) the system of
translated literature consists of a double control factor which are professionals within the literary systems and
patronage outside of the literary system. Lefevere (19923, p. 15) also mentioned that, the professionals include
critics, reviewers, teachers and translators while the patrons include persons, group of persons and the media.

Shunyi (2016, p.107) once mentioned that ideology used to be an area of politics but now ideology
had also been portrayed in the translation studies. Besides, Schaffner in Shunyi also claimed that some of the
scholars even make such statement where all of translational act are ideological in which somehow it shows
a close relation between ideology and translation studies. This proved that the ideology of the patron may
exist in the translated work. According to Lefevere (1992b, p.14) patron’s ideology can be defined as ideas
or beliefs of a patron either as a person or institutional of a particular social group or class which are able to
manipulate the whole process and the final product of translation in order to maintain the interests and social
status of the individual or the social group or class. As an author, he or she had his own ideology which then
has been conveyed in their masterpiece. Meanwhile, as a translator who is also the mediator of the message
of the text, the concept of ideology and patronage in the process of translation cannot be separated. This is
because, according to Shunyi (2016, p.105-116) the ideology of the patron exerts a tremendous influence on
various aspect of translation such as translation procedures, translation modes, translation strategies and many
others. As a result, this shows that as a translator, the ideology as well as the patronage framework should be
considered too. A translator is abided by the specifications agreed between the patron and himself or herself
which then results in the selection of translation strategies, procedures and even its suitable equivalent lexical
in translation. Due to this issue, it proves that the process of translation is a complex and profound series of
transformation that involved the author who may act as a patron, translator and readers.

This article therefore reports on how the authors play their role in selecting certain equivalences of
the translation and how it affects the selection of translation procedures by the translators.

3. Methodology

This report of study was based on personal experience of the translators. The methodology used in
this study was a descriptive approach. In the first stage, the source book entitled Raja Bilah and the
Mandailings in Perak:1875-1911 was read through, understood and analysed whereby a translation brief
introduced by Nord in 1997 is applied. Nord (1997, p. 59-62) mentioned that applying the translation brief is
important as the translator needs to compare the source text and the target text profiles which guides and
helps the translator to determine some of the decisions that are to be made during the translation process. The
translation brief focuses on the extralinguistic factors that consists of five factors which are the intended text
functions, the addresses, the time and place of text reception, the medium and the motive.

Upon the completion of the tasks done in the first stage, the translators then proceeded to the second
stage which is the translation process. In the third stage, the first editing is made. Next, a close discussion
with the authors is held where the issue of patronage then arose and resulted in the final version of translation
product. The last stage analysing the changes of some of linguistic equivalents that had been made as per the
authors’ requests.
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Translation brief as well as the concept of patronage is discussed in the following chapter by focusing
on a few examples and analysis of the translated version of Raja Bilah and the Mandailings in Perak:1875-
1911 which has resulted in the choices of linguistics equivalents in the translated text, 'Raja Bilah dan Suku
Mandailing di Perak:1875-1911".

4. Data Analysis and Discussion

There are two parts of analysis in this section. The first part (Analysis 1) is the analysis that focuses
on the translation brief for Raja Bilah and the Mandailings in Perak:1875-1911. The second part (Analysis
I1) is the analysis which centres on a few examples that show the concept of patronage in the translated
version.

4.1 Analysis |
Analysis | focuses on the translation brief for Raja Bilah and the Mandailings in Perak:1875-1911.
Below are the translation brief.

Table 1 Translation Brief

Intended text functions Source text: Informative
Target text: Informative
Addresses Source text: Academic readers, readers in the field of expertise and

worldwide readers
Target text: Intellectual readers and general public particularly the
adult readers

Time and place of text reception  Source text: 2003, Malaysia
Target text: 2020, Malaysia

Medium Source text: Printed hardcover book
Target text: Printed hardcover book

Motive Source text: To introduce the readers about The Mandailings who had
settled in Malaysia since a long time ago.

Target text: To introduce the readers about The Mandailings who had
settled in Malaysia since a long time ago.

Table 1 shows the translation brief for Raja Bilah and the Mandailings in Perak:1875-1911. which
helped the translators in choosing the most suitable translation strategy as well as in choosing most of the
translation procedures before and during the translation process. As mentioned earlier, the translation is
produced by using a documentary strategy introduced by Nord in 1997. Therefore, the translated version
retains the same function of the text which is informative in order to fulfil the same motive in both source
and target texts.

4.2 Analysis 1

It goes without saying that translation and patronage cannot be separated and consequently the
concept of patronage is closely related to ideology as agreed by Lefevere (1992b: 14-18) who stated that
ideology is often enforced by the patrons, the people or institutions who commission or publish translations.
This will be explained further based on a few examples derived from the translated text, ‘Raja Bilah dan Suku
Mandailing di Perak:1875-1911° (RBSM) with reference to the source text Raja Bilah and the Mandailings
in Perak: 1875-1911 (RBM). To begin with, the role of patron was played by the authors of the original text
as made evident by the involvement of themselves in choosing and influencing translator’s choice of word.
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Example 1

ROSLI ET AL

Source Text

Target Text

The ‘foreign Malays' at Kampung Trola
included a large number of Mandailings who
settled there after fleeing the Klang War 'four
or five years' ago (RBM: 41).

Kumpulan Melayu dagang’ di Kampong Trola
termasuklah  sekumpulan besar masyarakat
Mandailing yang bermukim di sana selepas
mengungsi dari Perang Klang ‘empat atau lima
tahun’ lalu (RBSM: 53).

Example 2

Source Text

Target Text

At the conclusion of the Klang War, the
Mandailings and their Sumatran allies who
fled Selangor made for the hills, generally
keeping to the interior of Lower Perak, away
from the established Malay settlements
downriver (RBM: 43).

Pada akhir Perang Klang, suku Mandailing dan
sekutu mereka, orang Sumatra yang mengungsi
dari Selangor, menuju ke kawasan bukit tersebut,
kebiasaannya kekal berada di pedalaman Hilir
Perak, jauh dari permukiman Melayu yang telah
ditubuhkan di hilir sungai (RBSM: 56).

In Example 1, the translators first translated the phrase ‘fleeing’ with what they thought as the
suitable equivalent of the word which was ‘melarikan diri’ [run away] as the phrase gave off a pragmatically
and semantically correct equivalent. Based on Cambridge Dictionary, “fleeing’ or the root word “flee’ can be
defined as an act to escape by running away, especially because of danger or fear. Therefore, based on the
definition stated in the online dictionary and with reference to the context given in the source text, the
translators decided to use ‘melarikan diri’ [run away] which clearly defined the word ‘fled’ in the target
language. That was until the authors requested on the use of word ‘mengungsi’ which based on the online
reference provided by Pusat Rujukan Persuratan Melayu (PPRM), presented a better connotation of the word
‘flee’ as this particular word defined it as the act of moving from one place to another to seek safety. The
same equivalent was used in Example 2 as it represents the same meaning of the phrase “fled’. This suggested
that the authors had their own ideology in which they were able to manipulate the whole process and the final
product of translation in order to maintain interests and social status of the individual or the social group or
class involved in their masterpiece.

Example 3

Source Text
Therefore, they migrated together to the
state of Perak (RBM: 21).

Target Text
Oleh itu, mereka telah merantau bersama-sama ke
negeri Perak (RBSM: 27).

Example 4

Source Text Target Text

Tarikh Raja Asal dan Keluarganya describes
the hardship the Mandailings wentthrough to
migrate to their ‘promised land” in Kinta
(RBM: 27).

Tarikh Raja Asal dan Keluarganya menggambarkan
kesusahan yang dilalui oleh kaum Mandailing untuk
merantau ke ‘tanah yang dijanjikan’ kepada mereka
di Kinta (RBSM: 35).

Example 5

Source Text
The Padri War and Raja Bilah's Migration
to the Peninsula (RBM: 15).

Target Text
Perang Padri dan Perantauan Raja Bilah ke
Semenanjung (RBSM: 19).
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Other than that, the concept of patronage was indicated in the translation of the word ‘migrate’ in
which it was primarily translated as ‘berhijrah’ [migrate] by the translators who first believed the word chosen
was an adequate equivalent for the word ‘migrate’. The word ‘migrated’ in the context given in Example 3
refers to the act of moving from one place to another or travelling in large numbers to a new place to live
temporarily (Cambridge Dictionary). Correspondingly, the translators found an equivalent word in the target
language which accommodated the idea of the word ‘migrate’ that is ‘berhijrah’ [migrate]. However, the
authors had a different idea while producing this work. Accordingly, the authors asked the translators to use
a different word that is ‘merantau’ instead of ‘berhijrah’ as the equivalent for the word ‘migrate’. Even
though the word ‘merantau’ does not accurately portray the idea that comes with the word ‘migrate’ in a
literal sense as the word ‘merantau’ is defined as the act of moving from one place to another to find a better
life or travelling. The translators believed that the authors had their own ideology of they wanted to convey
through the use of the word ‘merantau’ which was that the Mandailings were not merely moving from their
place to another country but they actually moved for the sake of seeking a better life. The same equivalent
was used in Example 4 as well as Example 5 which was actually the tittle of the related chapter.

Example 6

Source Text

Target Text

Raja Bilah took the police magistrate’s
instructions very seriously, to the extent of
moving from the Mandailing settlement at
Pangkalan Kacha to the mining town at
Papan, which had mainly Chinese population
(RBM: 32).

Raja Bilah memandang arahan majistret polis itu
dengan sangat serius sehingga beliau berpindah dari
permukiman Mandailing di Pangkalan Kacha ke
pekan perlombongan di Papan yang kebanyakannya
dihuni dengan populasi Cina (RBSM: 42).

Example 7

Source Text

Target Text

Raja Asal asked Birch for monetary
assistance and sought permission 'to take his
men and settle at Slim where he is sure he
could soon make a first rat profit by tin and
good gardens etc' (RBM: 23).

Raja Asal telah meminta bantuan kewangan
daripada Birch dan memohon kebenaran ‘untuk
membawa pengikut-pengikutnya dan bermukim di
Slim, sebuah tempat yang diyakini beliau dapat
menghasilkan keuntungan yang sangat banyak tidak

lama lagi, hasil daripada timah dan perkebunan
yang baik dan sebagainya’ (RBSM: 29).

On the other hand, the influence of patronage was also evident in the translation of the word
‘settlement” which was at first translated as ‘petempatan’. Based on the translators’ point of view, the word
‘petempatan’ was an accurate equivalent to redefine the word ‘settlement’ in the target language. Based on
Example 6, ‘settlement’ can be defined as a place where people come to live or the process of settling down
at such a place (Cambridge Dictionary) and this was perfectly conveyed through the use of word ‘petempatan’
which portrayed the same semantic meaning. Nevertheless, the authors had their own stand on the choice of
word for this which was probably influenced by the use of cognate language. The reason for his firm choice
of word is because, the word ‘permukiman’ which was the preferred equivalent for the word ‘settlement”’ is
actually mainly used in Indonesian language and is probably related to the origin of the authors and also the
main characters of the book, the Mandailings. This was also applied on Example 7 where the translators first
translated the word 'settle’ into 'menetap’ which conveyed the same semantic meaning but upon request, it
was changed to the word 'bermukim' which also portrayed the same semantic meaning yet it carried along the
identity of the authors and the main characters. Once again, the authors were able to manipulate the whole
process and the end product so they could maintain the interest and social status of the cognate language and
social group.
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Example 8
Source Text Target Text
Imam Prang Ja Barumun, a 'Maker of Kinta' Imam Prang Ja Barumun, 'Pendiri Kinta'
(RBM: 130). (RBSM: 168).
Example 9
Source Text Target Text
The Imam Prang's reputation was built upon his Reputasi  Imam  Prang dibina  atas

myriad accomplishments as a ‘maker of Kinta'
(RBM: 133).

pencapaiannya Yyang luar
‘pendiri Kinta’ (RBSM: 172).

biasa sebagai

The influence of patronage was also shown in translating the word 'maker' that was used in a title of
a chapter and also in the content written in this book. Based on Example 8 and 9, the word 'maker’ refers to

people that make something (Cambridge Advanced

Learner’s Dictionary, 2013). and there was no absolute

equivalent for this word in the target language. Therefore, the translators primarily translated this word into
'pembentuk’ in the target language as they perceived this word as an adequate equivalent to deliver the idea
of the word 'maker' in which 'pembentuk’ refers to people who form something (PRPM). Yet the authors had
a different idea in what he originally wanted to convey as he suggested the translators to use the word 'pendiri’
instead which refers to a person who build or founded something (PRPM). The translators believed that the
authors wanted to convey an ideology beyond the literal meaning of the word 'maker' as the persona, Imam
Prang did not only found Kinta but he also supported the growth, development and evolution of Kinta. This
once again has proven the role of an author as a patron in influencing the choice of linguistic equivalent in

the target text.

Example 10

Source Text

Target Text

All the money for the payment of summons
which is held by the government must be
surrendered into the treasury, likewise with the
fees, they should be given to the process-servers
(RBM: 202).

Ehwal segala duit harga saman yang dapat
pada government itu harus diserah ke dalam
treasury demikian juga fasal upahan yang
harus dibayar orang yang hantar saman itu
jualah (RBSM: 258).

A

/‘L/ ‘? > /r T Y ”—/‘:/—/"E""
2.0 /yd[-(u»/,&)/’
T e—74L :)J}*")

[t/x‘

C Pt 1

D
o0 P3G Y e
- ,.:IE)‘,J‘; o i o 2 -
- ’
o o & -/—/-"c/»d’::/v“b’ L PP
= o & t
/ c;[,l/ (V. f‘,,l))>._~ ~ s ')J{,’(C? .

{}/J'u’ Z C/’//ML»JC"—‘/r/ /‘
Z:SJ/”LJ/—v)/’u/‘,/ ,/J_y)(,,yJM; J/-r/

g.lg,,)

r/-.'."-_,a

G/L/.,u'&‘d},; ’DIII,))‘A/I 207 j«/—(r/”
o/,,i”;/&’.f) s ’?}”’ -u;_‘ Z/f‘-/;, L

/'//J ?7\5/)1/' 72l & )7
—— «

LIV B

Figure 1 Example of English words were written in Jawi
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Last but not least, the concept of patronage can also be seen in the translation of old documents
including letters and receipts which were originally written in Jawi for example in Figure 1, even though the
translators have the ability to translate those old documents with accommodation to the current language
convention. The authors from the beginning had requested the translators to only work on the transliteration
of those old documents. In the transliteration produced, there were a few English words derived from the old
documents which were originally written in Jawi such as 'treasury' and ‘government' as shown in Example
10. This indicated that mixed languages were used in writing back then and it was probably a part of the old
writing style. Thus, the authors most likely wanted to introduce the ancient style of writing to the newer
generations and at the same time maintain the interest of old material. This also supported the statement
suggested by Shunyi (2016, p.105-116) who agreed that the ideology of the patron exerts a tremendous
influence on various aspect of translation including the translation procedures, translation modes, translation
strategies and many others.

Based on the discussion above, it proves that the issue of patronage undoubtedly plays a pivotal role
in a translated text of Raja Bilah And The Mandailings In Perak: 1875-1911. The role of patron was played
by the authors themselves as it was evident that the authors exerted their power to influence the choice of
equivalent lexical and also the translation procedure. Therefore, it could be concluded that the concept of
patronage in this translation work particularly was influenced by a few factors including the authors’ intention
on spreading his own ideology, his own ways to convey his idea through the choice of word and his desire to
preserve their national identity. Through Example 1 and Example 2, the influence of the authors on the choice
of the equivalent lexical in the target language managed to portray the authors’ ideology which showed that
The Mandailings were not running away instead they were actually looking for a place to seek safety.
Therefore the word ‘flee” was translated into an equivalent lexical that has a better and positive connotation.
Besides, Example 3, Example 4 and Example 5 proved that the authors had his own ways to convey his idea
beyond the literal sense of words. Hence, the word ‘migrate” was translated by using the chosen lexical which
portrayed the same idea even though it was not translated literally. The same goes to Example 8 and Example
9 where the word ‘maker’ was translated into another equivalent lexical that gave the same meaning and
impact to the targeted readers.

In addition, the word ‘settlement’ in Example 6 and Example 7, displayed the authors’ objectives to
preserve their national identity through the use of cognate language which indeed the translators had to abide
and choose an equivalent that portrays the mix of Indonesian and Malay language in the translated text. Lastly,
in Example 10, it showed that the issue of patronage was not just directed on the choice of lexical equivalent,
but also the procedure and process of the translation. In this translated text, all of the documents that were
originally written in Jawi were translated by using transliteration procedure upon the request of the original
authors in which to retain the unfamiliar and the conventional style of an ancient Jawi writing. Therefore the
authors’ need and objectives to introduce such style of writing to the readers of the source text was also
conveyed to the target readers for the translated text as the patronage framework was applied and once again
has suggested on how the authors have the power in influencing the process of translating according to the
end product.

5. Conclusion

Zauberga in Novin and Salmani (2017, p.1444) once mentioned that ideology and patronage
framework may result in linguistic manipulation in the translated text. Consequently, this supported Lefevere
who claimed that there is an interwoven relationship between patronage and ideology. Thus, based on the
analysis supported by few examples derived from the Malay translation of Raja Bilah and the Mandailings
in Perak: 1875-1911 entitled 'Raja Bilah dan Suku Mandailing di Perak:1875-1911', it proved that even
though the concept of patronage in translation from English into Malay is not widely discussed yet, it does
not change the fact that the practice of patronage through patrons can affect various aspect of translation
including the translation procedures, translation modes, translation strategies and finally, it will also surely
influence the translation product as the end product comes with the ideology brought by the patrons. Either
way, it shows how the author’s ideologies and certain aims can be delivered through a translation work
conveyed by a translator as a mediator to the targeted readers.
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Abstract

This research has two objectives: the first objective is a needs analysis of the prevention and suppression of
Border Patrol Police against narcotics. The second objective is recommending solutions for increasing the efficiency of
the prevention and suppression of the drug trafficking network by Border Patrol Police Company 327 in Chiang Rai
Province. Both qualitative and quantitative methods were used to gather information. Approximately five participants
were purposively selected and interviewed, and 169 volunteer samples were surveyed. This research found that the most
significant problems and obstacles to implementing prevention and suppression by Border Patrol Police against narcotics
are as follows: suppressing and arresting the perpetrators; investigating the case and prosecuting; searching for news and
intelligence; managing and administrating investigations; coordination with other organizations and agencies; control and
surveillance; and public relations.

In addition, guidelines and recommendations to increase efficiency of strategies for the suppression and
prevention of drug trafficking networks are to increase the efficiency concerning news and intelligence operations, such
as asking for cooperation from interviewees while providing them with protection and risk prevention as well as giving
rewards to those interviewees with experience. These practices must include the following: arresting the perpetrators,
developing new techniques and forms to arrest the perpetrators, coordinating with any involved agencies in order to build
good relations, and embrace both government and private sectors in addition to those individuals who are responsible for
exchanging information in order to efficiently prevent and suppress drug trafficking networks.

Keywords: prevention and suppression of narcotics, drug addiction, Border Patrol Police, drug networks, narcotics
trafficking

1. Background and Significance of Problems

All social sectors in Thailand widely accept drug problems as a critical problem at the national level.
It has also become an influential agenda of the nation, which urgently needs to be addressed and analyzed
from causes to the consequences because every social sector is being adversely affected by the growing spread
of narcotics. Even though there have been strict measures of suppression and prevention against drug
traffickers and drug addicts, the number of drug dealers, drug addicts, and cases of drug trafficking increase
every year (Paterapulvadon, Jereanwong, & Threetot, 2017). In 2017, it was expected that these numbers
would increase and affect 271 million or 5.5% of the total world population, aged between 15 and 64 years
old, which is similar to the numbers from the previous year, 2016. In addition, it is anticipated that the number
of drug dealers will increase by 30% from the year 2009, while several world populations will increase by
around 10%. Additionally, it was reported that the uses of drugs extracted from opium are prevalent in the
regions of North America, Africa, Asia, and Europe when compared to the year 2009. Meanwhile, the uses
of marijuana are increasingly spreading in North America, South America, and Asia as well (BBC News,
2019). These reports clearly indicate the critical problem of drug trafficking and use increasing and spreading
throughout the world. According to these unfortunate statistics, it is anticipated that these will pose problems
for the implementation of suppression against narcotics unless it is more thoroughly studied (Kampunthong,
2018).
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The Drug Safety Pracharath Ruamjai Plan 2018 is composed of 4 plans: drug suppression plan, drug
treatment plan, drug protection plan, and completes the administrative plan. These plans aim to reduce drug
problems in three parts--upstream, midstream, and downstream--by concluding the overall results in 2018 as
follows:

1) Internationally aggressive operation plan: the overall results of the Mekong River safety zone
covering six countries (total period three years) showed 1,836 of arrest cases with 3,376 suspects possessing
evidence such as amphetamine, marijuana, ice, heroin, opium, ecstasy, chemicals, and substrate. Accordingly,
the performance of the cooperative framework in controlling narcotic spread at global and regional levels in
Asia resulted in good cooperation between associated countries, which are bilaterally: Thai and Laos, Thai and
Singapore, Thai and Myanmar, Thai and Malaysia, Thai and China, and Thai and Cambodia (Chiangmai News,
2018).

2) Suppression plans against drug trafficking networks: suppression and law enforcement lead to 298,975
arrest cases with 322,294 suspects covering 75,862 cases with five substantial charges against 89,928 suspects
possessing narcotic evidence such as amphetamine, marijuana, and ice under the allegation of conspiracy, support,
and assistance (Chiangmai News, 2018).

3) Prevention and drug treatment plans in the village and community regarding drug protection for
children and minors in academic institutions and a group of primary children must emphasize the building of
immunity and the development of cognitive skills by the conveyance of Brain Executive Functions (BEF). In
addition, those plans should be targeted at workforces in the business sector as well as ordinary people in the
villages/communities as security communities with drug safety suppression in accordance with Drug Safety
Pracharath Ruamjai Plan 2018. This plan also includes drug treatment and rehabilitation, with 184,907 drug
addicts who receive treatment covering three systems. The government operation to suppress and solve drug
problems from 2015 to 2018 resulted in consistently alleviating the drug problems in Thailand (Chiang Mai
News, 2018). However, the problems of the implementation of prevention and suppression against drug
trafficking networks are periodically manifested.

However, a police study of drug suppression found that there are many problems with this
implementation. For instance, a case study by Paterapulvadon, Jereanwong, and Threetot (2017) studying the
problem of implementation of prevention and suppression against drugs by police officers working in police
stations, Petchabun Province, found that the overall problem of implementation of prevention and suppression
against drugs by police officers was at a high level. The problem of suppression and arrest showed the
maximum level, followed by public relations, investigating the cases, and finding the intelligence and
information. The overall problem of administration of prevention and suppression against drugs was at a high
level. The aspect of administration appeared at the maximum level, followed by materials and tools of the
workforce and expenditures. Administrative resource factors were workforce, expenditures, materials, tools,
and administration leading to the implementation of prevention and suppression against drugs at a significant
level. In addition, a study conducted by Thanormsreedech (2016) regarding the administration of the
prevention of drugs by city municipalities according to the concept of sustainable administration revealed
that the problems of administration were the city municipal operating in drug prevention without using
extensive networks.

Border Patrol Police is another essential agency responsible for prevention and suppression against
drugs, in cooperation with other agencies, under the Royal Thai Police Headquarters. This agency acts as a
police operation, as reinforcement replacing military force maintaining peace along the border areas in accord
with the Geneva Treaty between Thailand and France. It determines military force within the radius of 25
kilometers from border areas. The aim of establishing Border Patrol Police at the initial phase is to protect
Communists from invading the country. However, at present, the Border Patrol Police are responsible for
suppressing drugs, especially amphetamine, entering into Thailand, especially the Border Patrol Police
Company 327, Chiang Rai Province, who are accountable for providing support in blocking drug trafficking
with consistency because of the heavy inundation of narcotics from neighboring countries. It can be noticed
by the confiscation of evidence by police, such as amphetamine in the central area before transporting to the
southern region (Manager Online, 2019). Consequently, these lead to searching and investigating the problem
and obstacles to the implementation of prevention and suppression against drug networks to find the
guidelines in enhancing work efficiency in the future.
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2. Research Objectives

1) To study the problems and obstacles to the implementation of prevention and suppression against
drug networks by the Border Patrol Police Company 327, Chiang Rai Province

2) To propose guidelines and recommendations for the efficient implementation of strategies for the
prevention and suppression of narcotics trafficking

3. Research Methodology

Both qualitative and quantitative methods were used to gather data. For the qualitative method,
approximately five purposively selected participants were interviewed. These five participants are Border
Patrol Police from the Border Patrol Police Company 327, Chiang Rai Province. Table 1 provides a list of
five participants who were interviewed. The selected participants must have at least three years of work
experience. The participants provided detailed information to help answer the research questions.

Table 1 The interviewees to in-depth interviews

Border Patrol Police Officers Number (individual)
Inspector of Border Patrol Police Company 327 1
Sub — Inspector 3271 1
Sub — Inspector 3272 1
Sub — Inspector 3273 1
Sub — Inspector 3274 1
Total 5

For the quantitative method, a voluntary sampling was used, and approximately169 police officers
in the Border Patrol Police Company 327 were surveyed. These 169 police officers were the total number of
Border Patrol Police Company 327 as of October 2019.

4. Research Results

4.1 Problems and obstacles to implementing prevention and suppression against drug trafficking
networks by the Border Patrol Police from the Border Patrol Police Company 327, Chiang Rai
Province

For the in-depth interview, 5 participants were interviewed to gather more detailed and specific
information. The following are the responses of the participants:

1) The first, third, and fourth interviewees are experienced officers aged between 34 and 53 years
old with positions ranging from Police Surgent Major to Police Sub-Lieutenant and have education levels
from below bachelor's degree and single, ascending to the doctorate level, married and having a monthly
salary of 23,000 to 35,000 baht; they also have 9 to 30 years of work experience. Although these police
officers have extensive work experience, they find few chances for promotions to become Deputy
Commissioner General, which requires a high level of decision-making capacity to be in the command line
of the police department.

2) The second and fifth interviewees are a police officers who have less work experience when
compared to the other participants, 3 to 5 years, graduated from the Royal Police Cadet Academy, are aged
between 24 and 27 years old, have positions from Police Lieutenant to Police Captain with a single status,
and salaries between 20,000 and 25,000 baht. Although they have less work experience, they an excellent
chance to be promoted to Commissioner-General as they graduated from the Royal Police Cadet Academy.
This group of participants tends to use theoretical knowledge rather than work experience when compared to
the first group. Therefore, to achieve the best efficiency for drug prevention and suppression, these two groups
of participants must work together and help each other.

From in-depth interviews, there are 12 problems and obstacles to implement drug prevention and
suppression which are (1) the problem of suppression and arresting (capturing drug perpetrators); (2) the
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problem of finding the intelligence and investigating the cases; (3) the problem of administration; (4) the
problem of equipment; (5) the problem of personnel; (6) the problem of expenditures; (7) danger for their
life; (8) the problem of coordination between agencies; (9) the problem of surveillance; (10) the problem of
drug treatment; (11) the problem of poor and uninvolved, or disengaged communities; and (12) the problem
of public relations. However, the top three significant problems and obstacles to implementing drug
prevention and suppression by Border Patrol Police are as follows: gathering intelligence related to drugs,
suppression and arresting (drug perpetrators), and cooperation with other agencies.

The first problem is gathering information related to drug trafficking. Regarding the work of
investigating the case and finding the intelligence (informant operation), most informants were reluctant to
cooperate with the officer because they fear retaliation from the drug dealers and require excessively
expensive rewards, together with the lack of enough funding for investigating and finding the intelligence,
such as the cost of petrol, food, and accommodation. Too frequently, the police officer had to use personal
funds to support their working operation, which is consistent with the first interviewee, who stated:

Major problems and obstacles to the implementation of drug prevention and
suppression are about investigating the cases and finding the news because most
news lines were reluctant to giving cooperation with the officer because they fear
the dangers and require too expensive rewards.

As the second interviewee similarly stated:

The main problem and obstacle to the implement drug prevention and suppression
is about investigation cases and finding the news, together with the lack of enough
budgets to access more information, such as the cost of petrol, food, and
accommodation. More often, the police officer had to spend personal funds to
support their working operation.

Suppressing and arresting the drug perpetrators is the second problem. It is difficult to find evidence
to charge the primary suspects in specific areas because most big drug dealers do not live in Thailand.
Therefore, most of the arrested drug perpetrators are a small group, and mostly involved in drug delivery.
Therefore, the police find it very difficult to get access to primary drug operators. In addition, currently, the
number of drug traffickers importing into Thailand are increasing. Thailand is becoming the place for drug
storage with numerous conveyor paths. Moreover, modern communication methods in Thailand have become
so congested that it is difficult for police checkpoints to stop and arrest drug traffickers who use sophisticated
methods such as: using new technology for money transfer instead of cash, and, with the easy transfer
methods and new modifications of drug payments, such as using bitcoin for payment as well as money
laundering of drug money.

Additionally, in the present, most drug traffickers living in the southern region prefer to use nature
trails for delivering narcotics with increasing rates aside from utilizing an assortment of drug-delivery forms,
making it impossible for a police officer to arrest the drug perpetrators which makes it challenging to eradicate
drug trafficking in Thailand. As the first interviewee explained:

The problem and obstacle to the implementation of drug prevention and
suppression is the difficulty in arresting the influential persons in many areas as
well as to find strong evidence because most of them are not living in Thailand,;
however, the police instead are always capturing minor drug traffickers.

As the third interviewee similarly stated:
The problem and obstacle to the implement drug prevention and suppression is

that the number of drug dealers is being multiplied, leading the narcotics flowing
into the country as the place for drug storage with many delivery paths, while
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communication in Thailand is so heavily congested that it is difficult for the police
to set up the checkpoint to capture those drug perpetrators. Moreover, most of
them use modern methods for drug trades, such as using bitcoin instead of cash in
the past.

Similarly, the fourth interviewee stated:

I think the main problem and obstacle to implementing drug prevention and
suppression is arresting the drug traffickers because, nowadays, most drug dealers
live in the border areas, which allows them easier access through natural paths for
delivering drugs as well as access to more advanced conveyance methods, thus,
making it impossible for police officers to arrest them; these are the most serious
problems as seen today.

The third problem is cooperation with other agencies. It is quite difficult to establish relations with
other organizations because the officers need to use news and information supported by the news lines.
However, they often share insufficient information; so, while working, they cannot share the same
information equally. This makes operations inconsistent. This finding is similar with the first interviewee,

who stated:

The problem and obstacle to the implement drug prevention and suppression is the
lack of complete cooperation; especially when the officers are working with other
agencies, this causes some problem because of being unable to share information
100%, thus leading to unequal and dissimilar information followed by a
discontinuity of operation.

4.2 Guidelines and recommendations to enhance the efficiency of the implementation of drug
prevention and suppression of the Border Patrol Police can be concluded as follows:
The five interviewed participants suggest the following recommendations:

1)

2)

3)

It is essential to eliminate the source of narcotics together with strictly controlling and
aggressively penalizing both drug traffickers and drug addicts, which is in accord with the first
interviewee, who stated:

I agree that they should eradicate the narcotic sources besides imposing aggressive
penalties on those drug dealers and drug addicts to make them afraid of legal
punishment.

There must be the integration of policy working jointly with the neighboring countries to
prevent and reduce the amount of narcotics flowing into Thailand, which is in line with the first
interviewee, who stated:

Integration policy should be launched by jointly working with those neighboring
countries; this can help reduce the influx of drugs into Thailand.

It is necessary to provide education about narcotics to the minority populations as well as the
majority of each community so that they have the knowledge they need to help them choose to
avoid drugs. As the second interviewee stated:

The minority should be provided enough knowledge equal to people in the larger

communities; this can lead to more lawful behavior, law abiding citizens and
greater respect for the law.
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4) ltisalso vital to add and provide more equipment for the investigations, such as drones, bugs, GPS,
guns, armed forces, and more funding to be consistent with the increasing workload. As the third
interviewee explained:

They should increase the funding and equipment for investigation tools, such as
drones, bugs, GPS, firearms, armed force, and budgets to accommodate increasing
work of the police.

5) Itis crucial to launch a policy for supporting dealers by making the trade of drugs legal and by
taxing the sale of drugs by the government, which is consistent with the fourth interviewee who
explained:

There should be a policy allowing a legal drug trade, but with limitations to the
quantity of narcotics traded. They also should pay taxes to the government in
order to provide better control and supervision of lawful narcotics trading.

6) It is imperative to add financial support to the budgets of the Border Police so that they can
implement drug suppression strategies effectively and consistent with their duties and
responsibilities. As the fifth interviewee noted:

The Border police should receive more financial support to help their
implementation of drug suppression consistent with their duties.

4.3 Recommendations to implement the prevention and suppression of drug trafficking networks by
the Border Patrol Police from the Border Patrol Police Company 327, Chiang Rai Province
(Quantitative Research)

Table 2 The guidelines and recommendations to implement prevention and suppression against drug
trafficking networks with more efficiency

The guideline and recommendation to implementation of prevention and

Order suppression against drug trafficking networks with more efficiency X S.D.  Translation
1 It is necessary to increase the efficiency of “the campaign for drug 3.10 1.190 average
prevention”
2. It is essential to increase the efficiency of “news operation” 3.59 1.031 high
It is vital to increase the efficiency of “arresting drug perpetrators” 3.52 1.023 average
4, It is crucial to boost the efficiency of “training armed forces and 3.34 1.220 average
strategies”
5. It is paramount to boost the efficiency of “cooperation with all involved 3.44 1.106 average
agencies”
Total 3.39 0.0496 average

Table 2 shows guidelines and recommendations to implement prevention and suppression against
drug trafficking networks with more efficiency. It was found that the overview score is at a moderate level
(X =3.39, S.D.= 0.0496). The efficiency of intelligence operation should be improved at a high level
( X =3.59, S.D.=1.031), followed by the efficiency of arresting the perpetrators should be enhanced at an
average level ( X =3.52,S.D.=1.023). The efficiency of “cooperation with any related agencies” should be
bettered at an average level ( X =3.44, S.D.=1.106).
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The guidelines and recommendations to implement strategies of prevention and suppression against
drug trafficking networks with more efficiency indicate that the overall score is at an average level. Table 2 also
reveals that the efficiency of news operations is the highest priority to be improved, followed by the efficiency
of arresting the perpetrators and the efficiency of “cooperation with any related agencies”.

5. Discussion

5.1 The problem and obstacle to the implementation of drug prevention and suppression by Border
Patrol Police from Border Patrol Police Company 327, Chiang Rai Province

The problems and obstacles to the implementation of drug prevention and suppression by Border
Patrol Police is the lack of more involvement with case investigation, the search for intelligence,
administrative management, materials and tools, armed forces, expenditures, risks, cooperation, control and
surveillance, treatment of drug addicts, reinforcement in the community, and public relations. This finding is
in line with research by Paterapulvadon et al. (2017), who found that the problem and obstacle to the
implementation of drug prevention and suppression by police officers from Petchabun Police Station,
Petchabun Province appeared to be the overall image was at the high level. When considering each aspect
with descending orders, it was turned out that the aspect of arrest and suppression was at the highest level,
followed by public relations, cased investigation before ending with the search of news. This research was
also agreeable with the study by Thanormsreedech (2016) reporting that the significant problem concerning
administrative management was the implementation of drug prevention without using extensive operating
networks. This study is consistent with research by Aek Patthara Lao Mee Pon (2015), indicating that the
number of officers responsible for drug suppression was insufficient and meager because of high risks and
the lack of operators and tools contributing to drug suppression in this responsibility. Furthermore, there were
obstructions to the operation due to the delay of taking effect of the policy on drug suppression in hierarchal
orders; moreover, each department has its commanding line, thus leading to disunity in the solutions to drug
problems. There were also the problems of cooperation with other departments depending on unofficial
collaboration, together with budget allocation to support drug suppression dispersed throughout many
agencies. Additional problems also include budget scramble, the incompletion of work operation, and
limitation and delay in allocating budgets. Meanwhile, the obstacles to the implementation of police officers
include weak enforcement of law and feeble punishment on those repetitive drug perpetrators making the
police officer unable to use full force in searching for narcotics, insufficient work performance, inadequate
tools and equipment, incomplete physical condition of the officers, and lack of officer training. This finding
is in accordance with the research by Touyeun (2015) finding that the problem of cooperation and solution to
drug problem by the community leader in Uttaradit Province has four aspects, which are the problem of
planning, the problem of control and surveillance, the problem of drug treatment on the addicts, and the most
severe problem of community reinforcement; the overall image is at average level. The above findings agree
with a study by Suwanit (2015) who found that the problems in operation of the Drug Prevention and
Suppression Center in Pho Thong District, Ang Thong Province, can be categorized into four different
aspects, each with diverse problems: the structure and roles of the operators, cooperation system, mobilization
of Drug Prevention and Suppression Center, and the resources used for administering personnel. This finding
is agreeable with the study by one interviewee saying:

The problem and obstacle to the implementation of drug prevention and
suppression against drug trafficking networks involve with the difficulty in arresting
and suppression, case investigation, accessing for more information, armed forces,
limited budgets, high risks, incomplete cooperation, control and surveillance, treatment
on drug addicts, and community reinforcement.

These findings are also consistent with one interviewee who described the problems and obstacles

to the implementation of drug prevention and suppression against drug trafficking networks by Border Patrol
Police in the following:
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Most problems and obstacle to the implementation of drug prevention and
suppression against drug trafficking networks are the problems of suppressing the
increasing number of drug dealers together with rising inundation of narcotics into
Thailand as the place for drug storage with many delivery paths as well as heavily
congested communication, making it difficult to set up police checkpoints for
arresting those drug traffickers who use much more complex methods than in the
past, such as using bitcoin for trading drugs instead of cash as well as utilizing
easier money transfer methods for drug trades.

5.2 The guidelines and recommendations for the police to implement drug prevention and suppression
strategies and policies more efficiently:

The guideline and recommendations for drug prevention and suppression to perform their work more
efficiently are overall at the average level. Therefore, it is necessary to increase the efficiency level of “News
Operation”, the efficiency of “arresting drug perpetrators”, and the efficiency of “cooperation with any
involved agencies”. Aside from these, there must be an increasing struggle to eliminate the sources of
narcotics, together with using policy with completion working joining with neighboring countries more
seriously as well as facilitating convenient communication and providing more education to the minority
group, allocating more investigation tools and equipment, and spending more budgets contributing to drug
suppression. According to Takkatok, Pitanirabout, and Anornorm, (2017), the commanders play a crucial role
in building morale and motivation to police officers who operate in drug suppression, together with increasing
the support in materials and equipment for operation, providing more training for police officers so that they
can be active to the updated situation. Furthermore, the place is another crucial factor contributing to the
implementation of drug suppression with consistency by police officers because some areas are closed and
have complicated routes, making it hard for the police officer to access the investigation. In contrast, many
areas have open spaces making it easy for those drug traffickers to see the movement of police officers in the
far distance and make an easy escape before being arrested by the police.

At present, the forms of drug trades are drastically changing, making it difficult for the police to
arrest drug perpetrators and collect relevant evidence for making a successful case against them. According
to Thanoemsreedech (2016), an important guideline for developing administrative management is to keep the
operation in drug prevention updated by using modernized networks, such as internet, social media, and LINE
application; at the same time, the municipal city should increase public relation and convince private sectors
to participate in this mission. Touyeun (2015) found that the guideline to support cooperation in prevention
and solution to the drug problem is to have government agencies hold meetings to identify operational plans
joined by community leaders and people so that they can reach mutual understanding. Moreover, the
community leader should be responsible for control and surveillance on drug addicts and perpetrators more
consistently and thoughtfully. In the meantime, government agencies should support and encourage
community leaders to receive frequent training and seminar as to giving sensible advice to those drug addicts
and their families aside from giving supports to people and arousing them to partake in drug prevention and
solution within their community in earnest. Furthermore, another interviewee explained his opinion about the
guideline and suggestion to drug prevention and suppression by the Border Patrol Police in order to have
work operation more efficiency by saying:

They should add and develop investigation tools and equipment, such as drone,
bugs, GPS, firearms, armed force, and more expenditure to accommodate increasing
workloads.

These comments are in agreement with another interviewee, who provides a guideline and suggestion to drug

prevention and suppression for the Border Patrol Police, that it is essential to have their work performance be
more efficient:
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The guideline and suggestion for drug prevention and suppression by the Border
Patrol Police should focus on increasing extra budgets to support frontier polices
when they are working for drug suppression.

6. Recommendations

6.1 General recommendations

1) It is indispensable to provide more knowledge and understanding to children and minors covering
plain and highland areas so that they can better understand the problem of narcotics.

2) Itis advised to set activities and projects within the community so that the children in the community
can spend their leisure doing beneficial activities as well as to provide them with knowledge about drug problems
within their community.

6.2 Practical Recommendations

1) Both Royal Thai Police headquarters and Border Patrol Police Office should promote a campaign
against drug problems. They should not only report news about arresting drug perpetrators, but they should also
provide training in the armed forces and emergency practices in cooperation with any involved agencies to make
their work operation related to drug problems more efficient.

2) The Royal Thai Police headquarters and the Border Patrol Police Office should provide financial
support such as extra budgets to the frontier police in order to implement drug prevention and suppression.

3) The Royal Thai Police should work together with private organizations for drug prevention and
suppression, such as building and promoting mutual understanding (MOU), including cooperation with other
agencies throughout the region and globally.
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Review Articles: There are two types of review articles: non-systematic (or journalistic) reviews
and systematic reviews. Non-systematic or journalistic reviews provide a summary of evidence
derived from primary studies that have been selected and synthesized according to the author's
personal and professional perspective. Non-systematic reviews can cover a wide range of subject
matter at various levels of totality and comprehensiveness. Systematic reviews, on the other hand,
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or devices.
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to a comment on another article already published by this Journal.
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preparation instruction (see Manuscript Preparation Section).
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anonymously and their identities are protected by the confidentiality policy of RIJSH.

Confidentiality: As is customary for the peer review process, RJISH holds the identity of authors and the
contents of all submitted manuscripts in confidence until such time as the papers are published. This
confidentiality extends to the comments of editors and reviewers that have evaluated the paper; these
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Research Involving Animals or Humans: Authors must state in the manuscript that the work was approved
by, at least, their institutional ethical review board for any research involving human and animal subjects.
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5. Manuscript Preparation

General Instruction: Submit your manuscript in both PDF and MS word formats. Manuscripts are
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Please note that the editors reserve the right to adjust style to certain standards of uniformity.
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If you wish, you may indicate ranking of complicated section headings and subheadings with numerals
(1,1.1, 1.1.1). Try not to exceed three ranks. All pages must be numbered in the top right-hand corner.

Title: Use 11-point bold font on 12-point line spacing. The length of the title of the article must not exceed
2 lines. A title should be concise and informative. The alignment of the title is centered.

Author Names: Use 10-point font on 11-point line spacing. Centered alignment and leave one line space
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Author Affiliations: Use 9-point font on 10-point line spacing. Centered alignment and leave one line space
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clearly stated, as should the methods and nature of the sample, and a summary of the findings and conclusion.
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reflect the content of the article. The keywords will be used for indexing purposes.

Main Text: Use 10-point font on 12-point line spacing. In the main body of the submitted manuscript the
following order should be adhered to: introduction, methodology, results (if any), discussion (if any),
conclusion, acknowledgements, and references. Please note that some article categories may not contain all
components above. Tables or figures must be included in the text for the reviewing process. In addition, tables
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be presented in a list of references following the text of the manuscript. The manuscript should be carefully
checked to ensure that the spelling of authors' hames and dates are exactly the same in the text as in the
reference list. Responsibility for the accuracy of bibliographic citations lies entirely with the author(s).
Citation of a reference as "in press" implies that the item has been accepted for publication. Authors are
responsible for the accuracy of the content of the references.

List of References: RJSH uses the American Psychological Association (APA) referencing style, details of
which can be found at http://www. apastyle.org/. References should be listed at the end of article, arranged
alphabetically according to the last names of the authors and then chronologically. The following are
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Abstracts
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Publisher.

Example:

Calfee, R. C., & Valencia, R. R. (1991). APA guide to preparing manuscripts for journal publication.
Washington, DC: American Psychological Association.

Avrticle or Chapter in an Edited Book

Author./(Year of publication)./Title of chapter./In/Editor/(Ed.),/Book Title/(pages of chapter)./
Location:/Publisher.

Example:

O'Neil, J. M., & Egan, J. (1992). Men's and women's gender role journeys: A metaphor for healing, transition,
and transformation. In B. R. Wainrib (Ed.), Gender issues across the life cycle (pp. 107-123). New
York, NY: Springer.

Conference and Seminar Proceedings
To cite proceedings that are published regularly, use the same format as for a journal article. To cite
proceedings that are published in book form, use the same format as for an article in a book.

Dissertation or Thesis

Author./(Year of publication)./Title of dissertation or thesis /(Doctoral dissertation or Master’s
thesis)./Awarding Institution.

Example:

Norasingha, A. (2009). Expression and distribution of mucorinic receptors in hepatic composite of the
cirrhotic rat (Master’s thesis). Rangsit University, Pathum Thani.

Editorials

Author./(Year of publication)./Title of Editorial (editorial)./Journal Title,/ Volume(lssue),/Page numbers.

Example:

Fisher, R. I. (2003). Immunotherapy in Non-Hodgkin’s lymphoma: Treatment advances (editorial).
Semin Oncol, 30(2Suppl 4), 1-2.

Journal Articles

Author./(Year of publication)./Article Title./Journal Title,/Volume(lssue),/Page numbers.

Example:

Leelawat, S., Leelawat, K., Narong, S., & Matangkasombut, O. (2010). The dual effects of delta
9-tetrahydrocannabinol on cholangiocarcinoma cells: Anti-invasion activity at low concentration
and apoptosis induction at high concentration. Cancer Investigation, 28(4), 357-363.

Polk, A., Amsden, B., Scarrtt, D., Gonzal, A., Oknamefe, O., &Goosen, M. (1994).Oral delivery in
aquaculture. Aquacult. Eng, 13, 311-323.

Seals, D. R., & Tanaka, H. (2000). Manuscript peer review: A helpful checklist for students and novice
referees. Advances in Physiology Education, 23(1), 52-58.

Srichandum, S., & Rujirayanyong, T. (2010).Production scheduling for dispatching ready mixed concrete
trucks using bee colony optimization. American J. of Engineering and Applied Sciences, 3(1),
823-830.

Letters

Author./(Year of publication)./Title of Letter./Journal Title./ Volume(Issue),/Page number.

Example:

Enzensberger, W., & Fisher, P.A. (1996). Metronome in Parkinson’s disease (letter). Lancet, 347, 1337.

Notes

Author./(Year of publication)./Title of Note./Journal Title./ Volume(lssue),/Page number.

Example:

Haier, R. J., Schroeder, D.H., Tang, C., Head, K., & Colom, R. (2010). Gray matter correlates of cognit